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Reading Speed

17 characters per second for most programming.
13 characters per second for programming intended for children 6 and
under.

Duration

Minimum duration for subtitles is 20 frames.*
Maximum duration for subtitles is 7 seconds.

*Reading speed should always be considered. Avoid reading-speed
violations whenever possible.

Intervals

A minimum of 2-frame intervals should be used between continuous
subtitles.

Character Limitations

42 characters per line.

Timing + Duration

Text should be timed closely to the beginning and end of audio when
possible. However, it’s acceptable for subtitles to stay on-screen for up to a
second after audio ends to meet reading-speed requirements.

Flag subtitles that:

« Are not in sync with the audio

- Start well in advance of the corresponding audio (approximately 7 frames
or more)

- Stay on-screen for too long (more than a second after dialogue ends or
more than 7 seconds total)

 Flash on-screen too briefly to read
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Line Treatment

Subtitles should occupy 2 lines maximum.

If multiple lines are necessary, each line must be broken so that they are of similar
character lengths.

Positioning
Standard positioning is center-justified, at the bottom of screen.
If subtitles obscure pertinent text that appears in the lower third of the

screen, or if overlapping with lower-third text will cause subtitles to become
illegible, then they should be moved to the top of the screen.

Titling Dialogue

Dialogue should be subtitled as faithfully as possible within the limits of
reading speed.

When reading speed is exceeded, dialogue should be truncated without
sacrificing or altering its intended meaning.

Non-essential dialogue should generally be truncated first (verbal
hedgers such as "Well," or "You know," for example).

Conversely, subtitles should not add or rewrite dialogue for clarity.

Do not title stand-alone utterances/exclamations such as oh, or whoa.
These can be titled when part of a larger sentence.

Dual Speakers

Use a hyphen to denote a second speaker when two speakers appear in
the same subtitle (one speaker per line).
No space should appear between hyphens and dialogue.

EXAMPLE:
7?81 NNN
Y1 122 2N VAT pa-
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Continuity

Do not use ellipses when an ongoing sentence is split between two or
more continuous subtitles. Commas should be used as usual when

appropriate.
CORRECT:
SUB 1: any nmva nnn XD
SUB 2: n12nn X nnd
INCORRECT:

SUB 1:...0anw nmva N XD
SUB 2: n1mann AN nNnb...

Use an ellipsis to indicate:

- Dialogue that trails off.

- Dialogue that begins mid-sentence.

« A significant pause (one second or more).

- If dialogue continues in the next subtitle after a significant pause, ellipses
should be used at both the end of the first subtitle and at the beginning of
the second subtitle.

EXAMPLE:
SUB 1:...519K5 2NN NnNX2 NNN Va0
SUB 2: ?nr Y0 nX...

Use ellipses (...) to indicate an abrupt interruption.
EXAMPLE:

DY NNowY Y NN
NMN "NIAD-
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On-screen Text

Include all plot-pertinent on-screen text, enclosed in hyphens on both
sides.

This includes narrative text (text that is part of principal photography) and
burn-in text (text that has been added in post-production).

Note: on-screen text and dialogue should be on different subtitles.

EXAMPLE:
Location text:
-1942 1512 -

Name/title information:
- NN ,)TNP DN -

Use ellipses in the end of a sentence preceding on-screen text, in cases where
the on-screen text interrupts the dialogue (but do not use ellipses at the begin-
ning of the sentence following the on-screen text).

EXAMPLE:
...t LIDPN Yy 'NTaY Subtitle 1
- INN2 ,ATDMPD 1'LIN - :Burn-in
D'WTN Nw'w Jwna :Subtitle 2
Glossaries

Keep a glossary of recurring terms and names to ensure consistency
across episodes and seasons.

Glossaries should also include templates for recurring opening- and end-
credits sequences when necessary.
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Spelling & Research

Spelling:
Refer to the Academy of Hebrew Language as the primary source for
spelling. http://hebrew-academy.orq.il

Titles and names:

When confirming the names of songs, albums, cast & crew, movies/TV
shows, or apps, please remain consistent with how they appear in Apple
Music and iTunes.

Main title and episode titles should not be subtitled. When spoken during
show/film, should be transliterated.

Names of songs should appear in English with quotation marks.
Names of albums should be transliterated with quotation marks.

Names of tours, singers, and music production companies should be
transliterated.

Use Hebrew-specific translations for historical events and mythical

characters.
EXAMPLE:
Iraq War
Incorrect:
PNIY NNNon
Correct:

nMIYN Y1ann nnndn

Character names should be translated or transliterated, depending on how
well known they are in Hebrew. Mickey Mouse would be transliterated —
DINN PN, but Jack The Ripper would be translated — woann p’a.

Names of people and places should be transliterated (not translated).

Make sure to remain consistent with how these nouns are usually
transliterated in Hebrew.
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http://hebrew-academy.org.il

EXAMPLE:
New York
Incorrect:
nwInn pae
Correct:
PN M)

Brand names:
- Use transliterated names for known brands (Apple, Sony, Adidas).
- Translate into a generic term if brand is unknown for Hebrew speakers
(for example, for Panera, use café).

Abbreviations and Acronyms

Abbreviations and acronyms should be used in subtitles when they are
commonly used in Hebrew and understood by most Hebrew viewers (, ")
N"n ,nnl—lj ,’ny).

Transliterated Acronyms (DJ) should usually use hyphen(s) (»x-7).

Slang:
Slang spellings should be verified using reputable sources whenever
possible.

Repetitions

Do not translate words or phrases repeated more than once (unless the repeti-
tion is meaningful).

If the word or phrase is repeated twice in a row, time subtitle to the audio but
translate only once.

Expletives

Match the audio. Do not censor at will. If the expletive is audible, title the
word.
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If the expletive is bleeped, muted, or censored in any way, omit the word or
use an appropriate synonym.

EXAMPLE:
This is my f****** house
Yw man nr

Foreign Dialogue
Translation is generally not required unless the dialogue is plot-pertinent or
clearly meant to be understood by the viewer (consult EN subtitles).

Well-known phrases, expressions or words (such as Merci, Gracias, etc.)
can be exempt from translation.

Non-essential foreign dialogue should not be titled if it stands alone. If non-
essential foreign dialogue is part of a larger English sentence, then it can
be translated.

Use quotation marks for transliterated foreign words and sentences.

EXAMPLE:
I'm saying arrivederci to sweets for a while.
D'PINNY “MNINNY XD YY" 1NIX "IN
N
D'PINNY 7YXITIMINY ININ 1IN
Italics

Do not use italics.

Numerals

Numbers one to ten should be spelled out (v15w). Numbers 11 and up
should be represented numerically.

Numbers between 1000 and 9999 do not require a comma. Numbers
10,000 and up should be written with a comma.

Exceptions:
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- Addresses should always be written numerically: 5 22X 5n ‘M1
- Numbers that begin a sentence should generally be spelled out.
« Arange of numbers should always be written numerically: myw 6-4

Some nouns use the singular form for multiples of 10, starting at 20.
EXAMPLES:
IMT TINDM WK 50 ,Nw 30

For some nouns in Hebrew, the word "one" is usually redundant.
EXAMPLE:

Incorrect:

TNN V12w Mayd
Correct:

V1av mMayo

When a prefix precedes a numeric, a hyphen (with no space) is inserted between
them.

EXAMPLE:
1987-1 5'nnn nr
47-10 IPDINN DPL
Numbers (as well as dates) should be written from right to left.

EXAMPLES:

English:
25-30
Hebrew:
30-25
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Date and Time
For ranges of dates and times place the earlier number to the right.

EXAMPLE:
15.4.1997-28.3.1990

Date format should be dd.mm.yyyy (but do not use "0" for single-digit days or
months).

EXAMPLE:
June 3rd, 1985 would be written as 3.6.1985

Use 24-hour annotation to indicate time - 8:30pm would be translated to 20:30.

Measurements

Units of currency, weight, and distance should be spelled out. Do not use
signs ($, %).

EXAMPLES:
M7 30
n’p 120
171X 50

If a unit of currency is not spoken in dialogue, the number should be
written without it.

EXAMPLE:

9K 50 YW 1P DWwann 1NN

Weight and distance should be converted from the royal system (inches, miles) to
the metric system (kilometers, kilograms, etc.). Use common Hebrew designa-
tions for units.

The number and the name of the unit should be separated by a space.
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EXAMPLES:
(ALMOSP) NP (LM NA"A) 27

A"p 40

Punctuation
Follow standard official rules.

Quotation marks

Some notes:

« Quotation marks should be used for dialogue and written text that is
quoted, recited from memory, or read.

« For regular quotations use double quotation marks.

EXAMPLE:
NN DX NOXRY X L,7 709 N nna”

- If quoted text continues over several subtitles, quotation marks should
only be used at the very beginning and very end of the quote. (Not at the
beginning of each subtitle within the quote.)

EXAMPLE:

Correct:
WOV Nyl KD MIN” :Subtitle 1
”72 ANNX NN DIANN :Subtitle 2
Incorrect:
WOV Naya XY X" Subtitle 1:
”72 AN INYN DIanx” Subtitle 2:
« Use single quotes for a quote within a quote.

EXAMPLE:

7?19 DY1 'MNNXYN NN’ AN N0 DR
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- Since Hebrew does not have Capital Letters, use quotation marks when
referring to terms that are not in Hebrew, like a brand name, as part of a
sentence.

EXAMPLE:

" TI5MD T DN D29 1NIN

Songs

Song lyrics should generally not be titled unless they are actuated on-
screen and plot-pertinent. Plot-pertinent doesn’t simply mean thematically
relevant—it means that the lyrics convey information that is necessary for
a viewer's understanding of the plot.

No end punctuation should be used when titling lyrics, except for question
marks or exclamation points when appropriate.

Commas should be used as usual within lyrics, but not at the end of a line.

Songs in which the lyrics have been altered or parodied for comedic effect
can generally be titled.

Translation Credits
There should not be a subtitle for a translation/translator credit.
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